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Annomayun. Hactosias cTatbs MOCBSIICHA UCCIETOBAaHUIO 0COOCHHOCTEH MOpdoIorun
B peUd MHJIMHIIEB, TOBOPSAIINX Ha I0KHOAPPUKAHCKOM BAapHaHTE aHTIMICKOTO si3bika. B pabote
MPUCTATbHOE BHUMAHHE YJEJICHO H3YYeHHIO Mop(dosornueckux MaHudecTaluil Ha maTepuanie
CaMOCTOSITENTbHBIX U CITy’)KEOHBIX YacTeil peur. B crarbe mpuBeAeHbI IPUMEpPHI, HAOII0JaeMbIe B
HedopmanbHO oOctaHoBKe. Mopdonornueckue MaHu(ecTaluy B 10KHOADPUKAHCKOM BapUaHTE
AHTJIMICKOTO S3bIKA MHAMKIIEB 00YCIIOBIICHBI BIMSHUEM CO CTOPOHBI POJIHBIX HHIUNCKHUX S3BIKOB.
bbuto BBIABIEHO, YTO K Haumbojee 4YacTOTHBIM THIAM MOP(OIOTHYECKOTO BapbUPOBAHUS
NPUHAIIEKAT YIOTpeOJCHHEe WMEH COOCTBEHHBIX B (OpPME MPUTDHKATEIBHOTO Iajexka,
OJIMHAKOBBIM croco0 (GopMHpPOBaHUS MHOTOCIOXKHBIX W OJHOCIOXKHBIX MpUJIaraTeibHbIX,
HECOOJTIOJICHHE TPAaBHJI COTJIACOBAaHMS BPEMEH y TJIarojia, OTCYTCTBHE MPEIJIOTOB, HEKOTOPBIX
apTukiie u cneurduyeckue GopMbl MECTOMMEHU.
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B Hactosiiiee BpeMsi BOIPOCHI B3aUMOJCHCTBUS SI3IKOB U KYJIBTYpP HE
TEPSIIOT CBOEU 3HAUYMMOCTH. «AHTJIMMCKUH ... IPOHUK BO BCE JUHIBUCTUYECKHUE U
KyJbTypHbIE TpPAaJWLMM M SA3bIKM MHpA, BIWAS HAa WX pPa3BUTHE U
TepPUTOPHUABHBIC, IKOHOMUYECKHUE, COITUATBHBIE U MOJTUTUYECKUE BOZMOXHOCTI
[1, c. 25]. AKTyaapHOCTb HACTOAIICH pabOTHI OIpeaesieTcss HEOOXOAMMOCTHIO
aHanu3a creuM(puKd BapUAHTOB AHTIJIMKACKOTO s3bIKa, (DYHKIIMOHUPYIOUIUX B
MHPOBOM COOOIIECTBE, ISl OMPEACICHHUS WX YHUBEPCATbHBIX W yHUKAIBHBIX
IPU3HAKOB.

[lenpro cTaTby SBISETCA BBIABICHHE MOP(OJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEM
I0)KHOA(PUKAHCKOTO BapyaHTa aHTJIMICKOrO sI3bIKa TaKOW YacTH HAaceJIeHHUs Kak
uHAniel.  MHauiickas dYacTh H0KHOA(PUKAHCKOTO O0OIIEeCTBa HE  SIBISIETCS
MCKOHHO aBTOXTOHHOW OpraHu3alyeu, OJHAKO WHIUWIBI MpPEACTaBIseT COOOMU
BXXHYI0O OCHOBY COBPEMEHHOIO HOKHOAPPUKAHCKOrO OOIIeCTBa, 4TO TpedyeT
M3yYeHHS CHeUU(PUKU F0KHOAPPUKAHCKOTO BapUaHTa aHTJUNUCKOTO  S3bIKa
unauines (nanee FOABASN).

AHTIMICKUN S3BIK MHIUMIIEB FOKHOAPPUKAHCKOW YacTH HACEJICHUS B €T0
MOP(OJIOTUUECKONW CUCTEME MPUOJIMKEH K HOPME — OPUTAHCKOMY aHTJIMMCKOMY
A3bIKY. «AHIVIMAUCKUM  SI3bIK  TOJB3YETCS BBICOKUM  aBTOPUTETOM  CpEIU
oOpa3zoBaHHbIX» [2, c. 148]. OTKIOHEHUS OT HOPMBI MPOJUKTOBAHBI BIHSHUEM
KOPEHHBIX HHAUNCKHX s3bIKOB. Crenuduka Mop@oJIOTHYECKOro BapbUPOBaHUS,
Kak M B TpeAbIAyleM ciy4dae, OyJeT pacCMOTpEeHa HaMH C TOYKH 3PECHHUS
O0COOCHHOCTEM CaMOCTOSITEIBHBIX U CIIyKEOHBIX YaCTeH peyH.

Mopdosoruueckoe BapbUPOBAaHHE CAMOCTOSTENbHBIX  4YacTed  pedH
IOABASAN

K ocobGeHHOCTSIM MOpP(hOIOrHYecKOT0 BapbUPOBAHUS CAMOCTOSITENIbHBIX

yactei peun FOABASU otHOCsTCS:

CyumecTBuTe/ibHOe.
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YnorpebneHue MMeH COOCTBEHHBIX B (OpMe MPUTAKATEIBHOTO Majexa
OTHOCUTEJILHO COBEPIIAEMbIX UMU JACHCTBUHN, HATIPUMED:

«You can’t beat Vijay’s-planted tomatoes. They are besty [3]. — Bol ne
cModiceme Npeg3oumu nomMuoopul, Komopwle nocaoun Buoocai. Onu — camvie
JTyduiue.

B mpuBenenHoM mpumMepe pedb HACT O TOMHIOPAaX, KOTOPBIC IMOCAIUIT
Bumxkaiti, uyro BbeIpakeHO B clloBocodeTaHuu Vijay's-planted tomatoes —
nomuoopuwl, nocaxcentvle Buosxcaem. OIHAKO B JaHHOM CIIy4ae pedyb HJET HE O
BEIY, KOTOpasi MPUHAJJICKUT TePoI0, a O IEUCTBUH, KOTOPOE ObLIO OCYIIIECTBICHO
BumkaeM, mo3ToMy KOppEeKTHBIM OyJET cleAyronuil Bapuant: You can’t beat the
tomatoes planted by Vijay.

«That Neela’s-knitted jersey is gone whitey [4]. — Oma mpuxomasicnas
mauixa Huner cmana 6enou.

B stom npumepe roBoputcs 0 Maiike, kKotopyro cimna Huma. [{ng ykazanus
Ha TOT (haKT, UYTO [EByIIKa cliuMiaa cebe OJeKIy cama, HCIOIb3yeTCs
CYIIECTBUTENIbHOE B (hOpMe MPUTSHKATENBHOTO Majexa — Neela 's-knitted jersey —
mauxa, cwumas Hunot. Ho B 1aHHOM Cilyyae TOBOPHUTCS HE O MPUHAIJICKHOCTH
caMOil BellM TJABHOM TEpOMHH, a O (akTe M3rOTOBJIEHUS OJEXKIbI,
COOTBETCTBEHHO, KOPPEKTHBIM OyJEeT HCIMOJb30BaTh cienyromyo dopmy: That
jersey knitted by Neela/that Neela knitted is gone white.

Takne 0COOEHHOCTH YHOTPEOJEHUS CYUIECTBUTEIBHOTO XapaKTEepHbl B
OOJbIIE CTENmeHU ISl 3peJibIX MPEACTaBUTENCH WHAMNCKON YacTH HaceICHUS
KOAP. HexoppektHoe ymnorpebieHue ¢GoOpMbl HMMEHH CYIIECTBUTEIHHOTO BO
MHO>KECTBEHHOM YHCJIC:

«Family has many childrens, all girls» [5, p. 130]. — B amoti cembe mHoco
Odemeli U 6ce U3 HUX — 0eBOUKU.

«B »TOoM mpumepe gopma CymIECTBUTEIBHOTO B (OopME MHOKECTBEHHOTO
yncna childrens — demu He COOTBETCTBYET MpaBHiaM OPUTAHCKOTO AHTIUHCKOTO
a3pika» [6, c. 143]. Takoe BappupoBaHME HAOJIOIAETCS B PEYM HEIPAMOTHBIX

WHIUWLEB CPETHETO U 3PEJIOTO BO3PACTOB.
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MecToumeHnmue.

OYHKIMOHUPOBAHUE OTHOCUTEIBHBIX MECTOMMEHUH that, which, who — kmo,
KOmopwiti € OAYIIEBICHHBIMH W HEOAYIICBICHHBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMU,
HaTpuMep:

But the kind of boodle who I'm earning is grand! — Ho denveu, komopwie 5
30ecb 3apabamuléaro, — 8eCcbMa 6HYUUMENbHASL CyMma!

B »TOM mipeniioxkeHnn ynoTpeOaseTcs OTHOCUTEIPHOE MECTOMMEHHE Who —
KOmMOpblli TPUMEHUTENBHO K CYIIECTBUTENbHOMY money — OeHveu. CoriacHo
rpaMMaTHYEeCKUM  TpaBUjiaM  OpPUTAHCKOTO  aHIJIMMCKOTO  S3bIKa,  C
HEOJIYIICBICHHBIMA CYIIECTBUTEIBHBIMU JIOJDKHO YIOTPEOJIATHCS MECTOMMEHHE
which wnu that. But the kind of boodle (that) I'm earning is grand!

«The neighbour which is living next to us is a dudey [7]. — Coced, komopuiii
JHCUBEM HANPOUB HAC, — HACMOAWUL NUNHCOH !

B mpuBenenHoMm mpumepe (QpyHKIIMOHHPYET OTHOCHTEIHHOE MECTOMMCHHE
which — xomopbli. DTO MECTOMMEHHUE YIOTPeOIseTCs Kak ONpeaeIuTelNb
OJIYILIEBJIICHHOTO CYIIECTBUTENBHOTO neighbour — coced, 4YTO NPOTUBOPEUUT
OpUTAaHCKOMY AaHTJIMACKOMY S3BIKY: C OJYIIECBICHHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU
yHOTpeOseTCs] OTHOCUTEIHHOE MECTOMMEHUE WHO — KOMOpPUblL.

OTHOCHTENIEHOE MECTOMMEHHUE WHO — KOmMOpblil 9acTO OMYCKAETCS B PEUH,
HaIpuMep:

«We talking about my friend lives down therey [8, c. 12]. — Mot o6cyscoaem
Hawe2o opyaa, KOMOoPbll HCUBEM 30eCb PSIOOM.

B paccmarpuBaemMoM npuMepe OmyCKaeTcsi MeCTOMMEHUE Who — Komopbill,
BBITIOJTHSFOIIEE POJIh CBSA3YIOIIETO 3BE€HA MEXKIY JBYMS YacTAMHU IPEIIOKCHUS.
Mopdomnoruueckoe BappbUpOBaHHUE OTHOCHUTEIBHBIX MECTOUMEHHI BCTPEUYAETCS B
Oonpuieil crenmeH B HePOpMaIbHOM KOMMYHHMKAIMM Mano0Opa30BaHHBIX
WHIUIIEB, MpokuBaromux Ha Teppurtopun KOAP, 0 ueM Taxke CBUIACTEIBCTBYIOT
U Jpyrue omwuOKN B MPUBENCHHBIX NpuMmepax: is [iving Bmecto lives; We talking

BMecTo We are talking.
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JloOaBrieHne MectouMeHus them — um K UMEHU COOCTBEHHOMY B 3HAUCHHHU
BBITIOJIHEHUS IEUCTBUSI BCEMU WJIEHAMU CEMbH WJIM MIPUHAJICKHOCTH YE€T0-TO BCEr
ceMbe, HaIIPUMeEp:

«Johnny-them going way tomorrowy [9]. — /[oiconnu u 6csa cemvs yescarom
3aempa.

B »sTOoM mpemnokeHHMM B KauyecTBE  IOMJICKAIIETO  BBICTYMHAacT
cymiecTButenbHoe Johnny-them — J[piconHu u 6csi cemwvsi, KOTOpoe 0Opa3oBaHO
MyTEM CJIOKEHHUS CYIIECTBUTENbHOTO Johnny — [[iconnu M MECTOUMEHUS them —
um, Takas OCOOEHHOCTh XapakTepHa wuckmountensHo mias OABASN. B
OpUTAHCKOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE MPEMJIOKEHUE MOJA0OHOTO POjJia COOTBETCTBYET
bopme Johnny and family are moving tomorrow.

«I saw Saras-them’s cat byth eroady [10, c. 13]. — A euden xoma cemovu
Capui y 0opoeu.

Kak u B mpenpiaymem ciydae, Mbl HaOJI0/1aeM BapbHPOBAHUE MECTOMMCHUS
them — um, KOTOpO€ MPHUCOEIUHACTCS K UMEHU cobctBeHHOMY Saras — Capa u
(¢yHKUMOHUpPYET B (opMmMe mnpuTsKaATeNbHOro mnajexa. Takoe codeTaHue
yHnoTpeoseTcsl B 3HAaUYEHUU TMPUHAJICKHOCTH OOBEKTa KO BCEil cemMbe — Saras-
them’s cat — kom cemvu Capoi.

BapeupoBanue mom00HOTO poja BCTpPEYAEeTCS B PEUYM HETPAMOTHBIX
UHIUIIEB CPETHETO U 3PETIOTO BO3pacTOB B HE(OPMAIbLHON KOMMYHUKAIIUH.

Hcnonw3oBanue crienuduyeckux GopMm mMectoumeHui: y all — you all — ece
evl, daffale — that fellow, he — on, HatpuMep:

«Is that yall’ s car?» [11, ¢. 697]. — Omo sawa oowas mawuna?

B sToli BompocuTensHON peruinke (PyHKIMOHUPYET KOHCTPYKUMsS y’all B
3HAUYCHUU 8aud, coemecmubili. [ epoil XoueT y3HaTh SBISACTCS JIM MalluHa 00IIen
IIJI BCEM CEMBH.

«Daffale said 1 must come today» [8, c. 1427]. — On ckazan, umo mue
HYJ#CHO NPULIMU Ce200H.

HavanbHyto MO3UIUIO B MPEIJIOKEHUU 3aHUMaeT Mectoumenue Daffale —

OH, KOTOPOE XapaKTepHO UCKIoUnTeabHO 111 FOABAS.
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OyHKIMOHUPOBaHUE MeCTOUMeHuu y'all — youall — ece e6wvi, daffale — that
fellow, he — om XapakTepHO MJid pPEYHd HETPAMOTHBIX HHJUMIICB CpPEIHEro MU
MOKUJIOTO BO3PACTOB U BCTPEUAETCs B HEPOPMAIBHOM OOIICHUU.

IIpunararesbHoe.

HecoOnronenne mnpaBui mopsiika MpUIATaTeNbHBIX B TMPEAJIOKEHUH,
HaIpuMep:

«Go to the market and buy some orange, round, small star apples» [12, c.
114]. — Hou Ha pvimOK U Kynu HEMHO20 OpPAHIICEBbIX, KPY2ablX, MANEHbKUX
36€30HbIX 010K (0co0bLL aghpurancKull ppykm).

B mnpuBenenHom mnpumMepe HaOMI0IaeTCd BapbUPOBAHUE OTHOCHUTEIHHO
MopsAKa  yHnoTpeONeHUs  MpUiaratelbHBIX,  ONPEACTAIONNX  CrenupuKy
CYIIECTBUTEIILHOTO  star apples — 36e30Hble AbOr0ku. Jlns  uepapxuu
MpWIAraTeIbHbIX B OpPUTAHCKOM aHTIUHCKOM S3BIKE XapaKTepHa ClIeTYIoIas
MOCIIE0OBATEIBHOCTh: KOJIMYECTBO, KAayeCTBO WJIM MHEHHE, pa3Mep, BO3pacT,
dbopma, 1IBET IpeIMeTa, COOTBETCTBEHHO, IIEMOYKA MpUIaraTeabHbIX OyJeT UMETh
CIeAYIOUIUN TOPSIAOK: ... some, small, round, orange star apples — ... HeMHO2O
MANIeHbKUX, KPY2IblX, OPAHICEBLIX 36€30HbIX AOJIOK.

BapbeupoBanue nogo0HOTo pojia BCTpEYaETCs B yCTHOW M TUCbMEHHOM pedn
WHIUHCKIX KOMMYHHUKAHTOB BCEX BO3PACTHBIX TPYIIIL.

HekoppektHoe oOpa3oBaHue (opM CTeleHEH CpaBHEHHS MpHUIAraTeabHbIX:
«This seeds are more worse, they are of most worsty [9 p. 350] — Omu cemena
HAMHO20 X)ice, 9Mo — camble NI0Xue cemeHda.

«B 3ToM npeasiokeHnn HabJI0JaeTCsl OTKJIOHEHNE OT HOPMbI — OpUTAHCKOTO
AHTJIMHACKOTO sI3bIKa TpH (POPMUPOBAHUM TpuilaraTesnbHoro bad — nnoxou,
KOTOpOE, COIJIACHO MpaBWiIaM, UMeeT (opMy worse — Xyoce B CPaBHUTEIbHOU
cTerieHn u hopMy the worst — HauxyOwui, cambvlil NI0XOU B TIPEBOCXOIHOU
crenieHd. B npuBeneHHOM nipuMepe QyHKIHOHUPYIOT GOPMBI more worse — Xyoice
U MOSt WOrst — cambili N10X0l, TaK KaKk MHOTHE UHIUHNIBL, TpoxuBatouie B FOAP,

(bOpMI/IPYIOT CTCIICHN CpPAaBHCHHA INPUIAraTCIbHLIX II0 aHAJOTWMKW C HAPCUHAMMN

[6].
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BapbupoBanue noJ00HOrO pojla BCTpPEYaeTCss B PEYM HEJOCTATOYHO
00pa30BaHHBIX MHJIUWIIEB CPETHETO U 3PEJIOr0 BO3PACTOB.

Hapeuue.

K mopdomorunueckomy BappupoBanuio Hapeuuit B FOABASIM otHOCHTCS
oOpa3oBaHHe OTPULIAHUS B TPEIIOKESHUU TTPH MTOMOIIU HAPEUHSI never — HUKo20a:

«I never go there to find out what was happeningy» [13, p. 217] — A ne xooun
myoa, umoo 8bIACHUMb HOOPOOHOCMU NPOUCXOOAULESO.

B mpuBeneHHOM MpUMepe Hapeuue never — HUK020a BBITIONHSAET (QYHKIIUIO
orpunianus. Takas OCOOCHHOCTBH SIBIISIETCS XapaKTEpPHOW 4YEpTOMl Il YCTHOH H
MUCbMEHHON KOMMYHUKAIIMM UHJIMUIIEB BCEX BO3PACTOB, MpoxkuBaromux B FOAP.

Taxke K mNepeyHro MOpP(OJIOrMYECKOrOo BapbUPOBAHUS HApeuuid B peUH
UHAWIIEB, NpoxuBawImux Ha Tepputopun HOAP, OTHOCHTCS MHOTOKpaTHOE
MOBTOPEHUE HApEeUMs 00 — CIUWKOM B 3HA4eHUH both — oba, kak... mak u ...,
HanpuMep:

«I made rice too, I made rotitoo» [14, p. 50]. — A npuecomosun xax puc, max
U 1enewixy.

B nmanHOM mpensio)KeHWH Hapeuue foo yHoTpeOssieTcss JBa pasza Kak
MOKa3aTelb BHIMTOJHEHUS ABYX ACUCTBHIA (TPUTOTOBICHHUS IBYX OJIOA: ... rice too,
...rotitoo). JInsi OPUTAHCKOTO AHTJIMICKOTO sI3bIKAa B JAHHOM CIydae KOPPEKTHO
yHOTpeOJICHUE YUCTUTENbHOTO both — oba: I made both rice and roti.

I'marour.

OtcyrcTBUe Tnarona to be — Owvimb B TOBECTBOBATEIBHOM U
BOIIPOCUTETFHOM MPE/JIOKEHUAX, HATIPUMED:

«They doctors. They are working in local hospital» [15]. — Onu — epauu.
OHu pabomarom 6 MecmHoOU KIUHUKe.

B mepBoii perumke NOpPUBEAEHHOIO TIpUMEpa OTCYTCTByeT ¢dopma
HACTOSIIETO BPEMEHU Tiaroja fo be — are, 4TO C TOYKH 3pPEHHUS MPaBHII
rpaMMaTHKN OPUTAHCKOTO aHTITUHCKOTO S3bIKA SIBJISIETCS HEJIOMYCTUMBIM.

«What Dan age? He seem too young!y [16]. — Ckonvko nem J[3ny?

Kawcemc;z, Umo OH 0UeHb MOJIOO.
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B »sTtoM nmpumepe HayanbHas ~ peIUIMKa — MOPEACTaBIsieT  cOOOi
BOIIPOCUTENFHYIO KOHCTPYKIMIO, B KOTOPOWM OTCYTCTBYET (popMa HACTOSIIETO
BpEMEHHU Iu1aroiia to be — is.

OtcyrctBue rnarona to be — Ovimb B TIOBECTBOBATEIIbHBIX U
BOIIPOCHUTENBHBIX TPEMJIOKECHUSIX B PEUM XapaKTEpHO UISI Majoo0pa3oBaHHBIX
WHJIUNIIEB, TPOKUBaIOIMIKNX Ha Tepputopun FOAP.

OyHKIIMOHUPOBaHUE (QOpPM TIjaroia HACTOSIIEro JIMTEILHOTO BpPEMEHU
(Present Continuous) Kak sl JCUCTBHI, KOTOPBIC PETYJSPHO MPOUCXOAAT B
HACTOSIIIEM, TaK U JIJIsl COOBITHI, KOTOPBIE MPOU3OIILIU B MIPOIIIOM, HAIIPUMED:

«Five years gone. I'm suffering here now as I am still loving her as much as
in the past, when the pain is getting me mady [17, p. 12]. — IIpowino nams nem. A 5
00 cux nop cmpaoaio, 1000 ee MaKdice CUIbHO, KAK U 8 NPOULIOM, Ko20d dma
6016 c800UNA MEHSL C YMA.

BTtopoe mpenioxkeHne aHAIM3UPYEMOTO BBICKA3bIBAHUS COJICPKHT B CBOEM
COCTaBe TJIaroJisl fo suffer — cmpadoams u to love — 1rooums B popme Continuous —
am suffering, am loving. CorimacHO TpaMMaTHYE€CKHUM MpaBHJIaM OPHUTAHCKOTO
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA B JAHHOM CIIy4ae TJarojbl JOJDKHBI UMETh (hOpMY MPOCTOTO
Hacrosimiero Bpemenu (Present Simple) — I suffer...I love.... B punanbHOI yacTu
BBICKA3bIBAHUSI BBIpaXEHUE ...when the pain is getting me mad — koeoa 60/
C800UNIA MeHSl ¢ yMA COJIEPKUT TJaroi Takke B (hopMe HACTOAIIETO JIUTETLHOTO
BpeMmeHu (Present Continuous). CrenyeT OTMETUTb, «B JaHHOM IPUMEpPE peyb
UJET O COOBITHH, KOTOPOE MPOU3OIILIO B MPOIIIOM, COOTBETCTBEHHO, HEOOXOTUMO
ynotpeouts Gopmy mporesiiero amutenbHoro BpeMmenu (Past Continuous) — was
getting» [6].

Yacto ¢dopma rnarona B HacTosmeM JUIHTeNIbHOM BpemeHu (Present
Continuous) ucHoib3yercds BMECTO  (OPMbI  HACTOSIIET0  JJIUTEIHLHOTO
3aBepiieHHoro aectus (Present Perfect Continuous), Hanpumep:

«I’'m staying this house seven years» [18, p. 219]. — A arcusy 6 smom dome

HA NpOmMANCEHUU cemU jiem.
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CornacHO rpaMMaTHYE€CKUM MpaBujaM OpPUTAHCKOTO aHTJIMMCKOTO Si3bIKa B
JTAHHOM clly4ae KOPPEKTHbIM OyneT npumeHeHue ¢opmbl riarosia Present Perfect
Continuous — ['ve been staying in this house for seven years, Tak Kak TpOIECC
IIPOXKUBAHUS B IOME MIPOJIOJKACTCS YKe JIOJITUI MTPOMEKYTOK BPEMEHHU.

[IpeBanupoBanne ¢opM Tiaroja HACTOSIIETO JJIUTCILHOTO BpPEMEHHU
CBOMCTBEHHO KaK JUJII YCTHOM, TaK M JUISI TUCbMEHHOW KOMMYHUKAIlUH UHIUWIICB
BCEX BO3PACTHBIX TPYMI U OOBSICHSAETCS BIUSIHUEM POJHBIX SI3BIKOB.

Hcnonp3oBanue ¢GopMbl Tiaroia MpocTtoro mpomeamero BpeMmenu (Past
Simple) BMecTo HacTosero 3aBepieHHoro (Present Perfect), nanpumep:

«l just came from Deli. Now I am missing my relatives» [17, p. 14]. —
A monvko umo eepryncs uz /lenu. Tenepv 51 cKyuaro no c8oum poOCmEeHHUKAM.

[lepBas pervka MPUBEIECHHOTO TMpPUMEpPa COJEPKUT B CBOEM COCTaBe
riaroiaeHyto  dopmy came — npuexan (Past Simple), xots, caemys
IrpaMMaTHYECKUM TIPaBWJIaM OpPHUTAHCKOTO aHTJIIMHCKOTO $3bIKa, HEO0OXO0IUMO
ynoTpeouts dopmy have come (Present Perfect), Tak kak mnoauepkuBaeTcs
3aBEPIICHHOCTh JIEHCTBHS, O YEeM TaKXKE CBHUACTEIBCTBYET TIpaMMaTHYCCKUN
MapKep just — moavko umo.

Omny1ieHne BCIOMOTaTeNIbHBIX TJ1arojoB B BOMPOCUTENBHBIX MPEII0KESHUSX

«You finished eating? When we go to the cinema?» [18, p. 50]. — Twu
3axonuun ecmov? Kozoa mvl notioem 6 kuno?

AHaTM3UPYEMBI TPUMEP COJCPKHUT JIBE BOIPOCHTEIBHBIE KOHCTPYKIIHH.
[lepBas BompocurtenbHas KOHCTPYKIMS TPEACTaBISET cOO0W oOmui BOmpoc, B
KOTOPOM OTCYTCTBYET BCIIOMOTAaTEIbHBIA TJIarosl did B Hayane KOHCTPYKIIUU.
Brtopas BompocuTenbHas perinka B (popMme CriennaibHOTO BOIIPOCa, TaK ke, KaK U
B TIPEIBLIYIIEM Cly4ae, HE COOTBETCTBYET HOPME — OPUTAHCKOMY aHTJIMHACKOMY
SI3bIKY, TaK KaK B HEH HET BCIIOMOTaTeJIbHOTO riiarojia Oyayiero BpeMeHu — will.

BapbupoBanue Takoro pojia XapakKTEpHO IS MHIWWIIEB BCEX BO3PACTHBIX
TpyII, NOpoXuBawImux Ha Ttepputopuu FOAP, W TpOAUKTOBAHO BIUSHUEM
ABTOXTOHHBIX S3BIKOB, I KOTOPBIX HECBOMCTBEHHO (DYHKIIMOHUPOBAHUE

BCIIOMOI'aTCJ/JIbHBbIX I'JIAaI'OJIOB.
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Hecobntonenne npaBuil corjacoBaHUs BPEMEH IpPHU MEPEBOJE U3 MPAMO
peuH B KOCBEHHYIO, HAIIPUMED:

«He said he’ll do it. He stressed he already did a part of worky» [9 p. 34]. —
On ckazan, umo coenaem smo. OH NOOUEPKHYN, UMO Yyxce cOelal NOA0BUH)
pabompi.

[Ipumep mpexacraBnsieTr coOOM [BE pEIUIMKH, B KaXI0H U3 KOTOPBIX
HaAO0JII01aeTCsl HECOOTBETCTBUE TMPABWITY MEPEBO/Ia MPEIOKEHUN U3 MIPSAMOI pedn
B KOoCBeHHYI0. C TOYKH 3pEHHsI MPABWJI TPAMMATHKU OPUTAHCKOTO AHTJIHHCKOTO
SA3bIKa KOPPEKTHBIM BapuaHTOM OyJieT cienytomuit: He said he’d do it. He stressed
he had already done a part of work.

BapbupoBanue Takoro pojaa  XapakTepHO Il YCTHOW  (pOpMBI
HedhOopMaIbHOTO O0IIIEHHS] MHIUNIIEB, TpokuBatomux B FOAP.

MoaajbHbI€E [J1ar0JIbI.

Crneunduueckoit ocooennocteio FOABASIU sBnsieTcss pyHKIIMOHMpPOBaHUE
MOJAIBHOTO Tiarojia should — ciedosano O6vi B 3HAUCHUU NPUBLIUHO2O OELICMBUS 8
npownom (aHajmor B OpPUTAHCKOM AaHTJMUCKOM si3bike used to do something —
UMemb NPUBLIYKY 0elamb YmMo-mo 6 NPOuLIoM), HallpUMeEp:

«We should fight! We should go on strikes!» [20, URL]. — Mut nocmosinno
bopoaucsy (3a céou npasa)! Mol nocmosinno ycmpaueanu 3abacmogxu!

B nmanmHoM nmpuMepe MoOAaNbHBIA Tiaron should wMeer 3HaYeHHE
BBIMIOJIHEHHSI PETYJIAPHBIX JEWCTBUM B TpouuioM: should fight — nocmosnmo
bopoaucs (B IepBOH peruinke) u should go on strikes — pecynsapro bacmosanu (BO
BTOPOM PEILIHKE).

HaOmrogaercd 3aMeHa MogainbHOTO riiaronia shall — moowcem, oonowcern Ha will
— HenpemeHHO OO0JIdCEeH COelamb Ymo-mo B IOBECTBOBATEIbHBIX, BOIIPOCUTEIbHBIX
U OTPUIIATEIBHBIX MPEIIOKCHUAX B PeUd 00pa30BaHHBIX WHIUHIIEB M OIYIICHHE
MOJAJBHOTO TJIaroyia shall B peyioKEHUSIX BCEX TUIIOB B peurd HEOOpa30BaHHBIX
WHAuEB, npoxkuBatomux B KOAP, Hanpumep:

«When will we start our meeting tomorrow?y [5, p. 140]. — B kakoe spems

Mbl MOIHCEM HAYAMb HAULY ecmpedy 3a6mpa?
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[Ipumep npexactaBisieT coO0W BONPOCUTEIbHYIO KOHCTPYKIIMIO, B KOTOPOW
ynoTpeOJisseTcss MOJadbHBIM Triaroy will. B aHajornyHoil cutyanuu OpuTaHell
MCIIOJIb30BaJl ObI MOJANBHBIN TTaron shall, Tak Kak KOMMYHHUKAHT XOU€T yTOYHHUTD
BpEMSsI BCTPEUH.

B peun manioo6pa3oBaHHBIX WHIUHIIEB MOJIATLHBIN TJIaros will omyckaeTcs,
HaIpumep:

«You is hungry. I bring some food?» [3]. — Tet conoden. llpunecmu umo-mo
noecmau?

Bo BTOpOii perimke JaHHOTO MpUMEpa BOMPOCUTEIbHAS KOHCTPYKIUS HE
COJIEPKUT MOJAIbHBIA THaroi shall, HEOOXOIUMBIN COTJIACHO IPaMMaTHYECKUM
mpaBujaM OPHUTAHCKOTO aHTJIMMCKOTO s3bIKa. TpaHchopmaruu mogo0HOTO poja
XapaKkTepHbl JJIS YCTHOM KOMMYHMKAIIMM Majao00pa30BaHHBIX WHAUMIIEB,
npoxkuBaonmx B KOAP, 0 yeM Takke CBUIIETEIBCTBYET €lle OJHa OIMnOKa B
nepBoi periuke — You is hungry — Tel 2on00en (KOPPEKTHBIM BapUaHTOM OyJleT
You are hungry.)

[TonoOHBIE M3MEHEHMSI MPOUCXOAAT TAKXKE€ M C OTPULIATENBHON (hopmoii
MOJAJILHOTO TJjlarojla: BMeECTo oTpunatenbHoir ¢dopmbl shan’t B KOABASIU
HCTIONB3YIOT (hOpMYy won 't, HapuMep:

«You won’t try one more time! Enough already! You better try to leave and
find new life in another towny [9]. — Tebe ne credyem 6Gonvuie npeoOnpuUHUMAmMs
Hukaxux nonvimok! Xeamum! Jlyuwie 0vl mebe yexams u Ha4amov HOBYIO JHCU3Hb 8
opy2om 2opooe.

[lepBas perumka NpUBEACHHOTO MPUMEPa BKIIIOUAET OTPULIATENHHYIO (hopMy
MOJIaJIFHOTO TJIarojia — won’t U ynoTpeOseTcss B 3HAYCHHH MOJAIBLHOTO Tilaroiia
shan’t — ne cnedyem, ne HyscHo. Takoe BapbUPOBaHUE BCTPEUAETCS B YCTHOMU
KOMMYHUKAIIMM WHIUHIEB, TMPOXUBAOIMX Ha Tepputopuu FOAP, kotopbeie He
UMEIOT IOCTAaTOYHOTO 00pa30BaHMUS.

OYHKITMOHUPOBAHUE MOJATILHOTO TJlarojia can — Mo4s B BOTIPOCUTEIBHOU H

OTpULATETbHON  (QopMe  Jii  BBIPAKEHHUS]  pa3pelieHusi, HEYBEPEHHOCTH
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(coOTBETCTBYET B OPUTAHCKOM AHTJIMACKOM SI3bIKE MOAAQIBHOMY TJIAroNly may —
MOJICHO,, BEPOSIMHO):

«Can I come in? I sorry I latey [4, p. 200]. — Moowcno mue otimu 6 xknacc?
U3zsunume 3a onozoanue.

YnorpebieHne MOAANBHOTO TJIarojla can B 3HAUCHUU paspeuleHus
ocywecmeums  Oelicmeue XapakTepHO JUIsl pa3rOBOPHOM pedd HUHAUMIIEB,
npoxuBaromux B FOAP.

Mopdgosiornyeckoe BapbupoBanue ciayxe0HbIX yacrei peuu FOABASAN

K ocobennocTsiM MOpGOJIOrHuecKoro BapbUPOBAHUSI CIY>KEOHBIX YacTeu
peun FOABASIU otHOCATCS:

APTHKIIb.

K ™MopdonornueckoMmy BapbUpOBAaHUIO CIY)KEOHBIX YacTed pedd B
IOABASI oTHOCcUTCST 3amMeHa HEONpPEACICHHOTO apTUKIs a (an) Ha
KOJIMYECTBEHHOE YMCIUTENIBHOE one — 00uH, HapuMep:

«l was feeling thirsty, so I bought one soda water» [17, p. 14]. — Mne
3axomenocb NUMv, NOIMOMY 5 KYNUL 0OHY OYMBLIOUKY 2A3UPOSAHHOU 800bL.

B npennoxxeHuu mepes HMCUYUCITSEMBIM CYIIECTBUTEIBHBIM soda water —
OymwlI0uKa 2a3upoaHHoU 600bl (PYHKIIMOHUPYET KOJUYECTBEHHOE YUCIUTEIbHOE
one — o0OuH. JlIA HOPMBI B JAHHOM CIly4ae€ XapaKTepHO YIOTpeOIeHHue
HEOMpPEIETICHHOTO apTUKIIA — a soda water.

YnoTpebneHne KOJIMYECTBEHHOTO YHMCIUTEIBHOTO One — O0OuH BMECTO
HEOMPENEICHHOTO apTUKIS @ OOyCJIOBIEHO B s3bikax WHIWKW U BBI3BAHO
MyTaHUIICH YUCIUTEILHOTO One N apTUKIS a(1), KOTOPBIN TOKE UCTIONb3YETCs NSt
BBIpAQKEHUS 3HAYCHUS €UHCTBEHHOCTH (HapsiAy C HEONPEACIICHHOCThIO), dopma
KOTOPOTO aJanTUpOBaJlaCh B AHTJIMACKOM sI3bIKe, (DYHKIIMOHUPYIOIIEM Ha
tepputopuu Unauu. Jlanee nuauiiuel, kotropsie nepeexanu B FOAP, nmpoaoimkuim
UCIIOJIb30BaTh B PEYM YHUCIHUTEILHOE One BMECTO HEOINPEAECICHHOIO apTUKIA d,
YTO B JIAJIbHEHMIIEM 3aKpenuiioch TaKXKe W Cpeld TOTOMKOB WHAMWIIEB,

npoxusaromux B FOAP.
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Takoe BappbUpPOBAHUE APTHUKIICH CBOMCTBEHHO I YCTHOM W NMHUCbMEHHOMH
pedr 00pa30BaHHBIX HHIUNIIEB BCEX BO3PACTHBIX IPYIIII.

OnyuieHre HeoNpeaeIeHHOTO (a, an) U ONpeeIEHHOTO (the) apTUKIICH:

«Because if they give us chance we will do our best not lose second
opportunityy [22, p. 60] — Ecau onu 0adym nam wiauc, mol coeinaem 6ce, umoob He
YRYCMUmMb 8MOPYI0 803MONCHOCHb (0OCmMUYb ycnexa,).

B npuBeneHHOM mpuMmepe Imepes CYHIECTBUTENbHBIM chance — wlauc
OTCYTCTBYET HEOMPEICICHHBIM apTUKIb ¢, TakkKe Tepel] TOPSIKOBBIM
YUCJIUTENbHBIM  (Second — 6mopoil), ONPEACNAIONINM CYIIECTBUTEIBHOE
oOpportunity — 603MOHCHOCMb OTCYTCTBYET OIPEICIICHHbIN apTUKIIb the.

OmnyiieHne onpeneeHHOTO M HEOMPEACICHHOTO apTUKJICH XapaKTepHO s
Pa3rOBOPHON peuM WHIUHIEB BCEX BO3PACTOB, MPOXKUBAIOIIUX HA TEPPUTOPUU
HOAP.

Ipensorn.

K mopdonoruyeckomy BapsupoBanuio npeasioro B KOABAAW otHocurcs
OTyIIEHUE TPEIJIOTOB, HATIPUMED:

«We have our lunch twelve o’clock-timey [20]. — Mbt 0ob6eoaem 6 12 uacos.

JlaHHBINM npuMep peacTaBIsieT co0o0i cilydail BapbUpOBaHUS MPEJIOrOB — B
MIPEIOKCHUHM OTCYTCTBYET MPEJIOT at, KOTOPBIH yIMOTpeOIseTcs KaK MmoKa3aTelb
BpeMsi BpEMEHH, Koria repou obenatot — We have our lunch at twelve o clock.

YacTuusl.

B oTpunarensHbIX TPENNIOKEHUSIX OTpHUIlATEIbHAs YacTUlla 1ot — He
(GYHKIMOHUPYET KaK OT/IeIbHAs eAUHUIA, HATIPUMED:

«It’s not rained for monthsy [20]. — [looicOeti ne ObL10 YoHce HECKONbKO
mecayes.

B mpuBeneHHOM NpuUMepe OTpHUIlaTebHAS YacTHIA 70! (DYHKIMOHUPYET HE
B COCTaB€ COKpAIICHHOW OTPUIIATENILHON TIJarojibHOM (OopMbl hasn’t COTJIACHO
HOpMaM OPUTAHCKOTO aHTJIMMCKOTO S3bIKA, @ KaK CAaMOCTOSTEIbHAS SANHUIIA.

«You 've not tried very hard but you will!y [3, p. 175]. — Tot ne npunoscun

MAKCUMYM YCUUL, a C1ed08ao Obi!
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B 3TOM nmpumepe oTpunaTenpHas 4acTULA 710f, KaK U B MPEIbIAYIIEM CIIy4ae
HE BXOJIUT B COCTAB COKPAILIEHHON OTpUIIATENbHON (HOPMBI, a PYHKIIMOHUPYET KaK
OTJENbHBIN d3JeMeHT. Takod THUI MOP(OIOTHUECKOTO BapbUPOBAHUS SIBISETCS
TUNIAYHOM 4YEpPTOM YCTHOM W NHUCHbMEHHOW KOMMYHUKAllMM WHIAMIEB BCEX
BO3pacToB, NpoxkuBatomux B FOAP.

Takum oOpazom, Mopdornoruueckoe BappupoBanue FOABAS nposiBnsiercs B
pa3HOM CTEeNeHW B 3aBUCUMOCTH OT ero tuna. K Hambojee 4acTOTHBIM THUIIAM
Mopdonoruueckoro BapeupoBanus FOABASIM mnpunamiexar: ynotpeOieHue
UMEH COOCTBEHHBIX B (OpMEe NPUTKATEIBHOTO TMaJeXa OTHOCUTENIBHO
COBEpUIaEMbIX MMM  JE€UCTBUN;  (OpMHpOBaHME  CTENEHEH  CpaBHEHUS
OJIHOCJIOKHBIX MPWJIAraTeJbHbIX IO THUIY MHOTOCIOXHBIX MpUJIaraTelibHbIX;
npuMeHeHue cnenupuueckux Gopm mecroumenuit y’all — you all — Bce Bbl, daffale
— that fellow, he — oH; ynpomienue BpeMeHHBIX (OPM TJIaroyia; HECOOIOJICHHUE
MpaBUJI COTJIACOBAHUS BPEMEH IIPH NEPEBOJIE U3 MPSAMOM PEUYH B KOCBEHHYIO PEYb;
3aMEHa HEeOIpeAeIEHHOTO apTUKIIS a (an) Ha KOJMYECTBEHHOE YUCIMTEIBHOE One
— OJIMH; ONYILIEHUE MPEAJIOTOB.

© bouaposa 2.A., 2025
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